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Preface

In 1986, Honpa Hongwanji Mission of Hawaii published a new Service
Book for its member temples. This volume was created with loving care
in order to meet the changing needs of Hongwanji members in Hawaii,
particularly those of younger ages who, brought up with English as
their native language, were no longer able to read traditional Japanese
and Sino-Japanese written texts. In the nearly twenty-five years which
have passed, changes among our members—and in the world—have
necessitated the creation of an updated and revised version of our
familiar and beloved “Red Service Book”. Thus, on the occasion of our
observance of the 750th Memorial of Shinran Shonin and the 120th
Anniversary of the founding of Hawaii Kyodan (Double
Commemoration), we are pleased to present this new Service Book,
designed to answer the needs of present day people.

In the process of creating this book, great care was taken to respect
important aspects of our tradition as well as to make the contents fully
accessible to everyone who uses it. In addition, this new Service Book
was designed to serve as a vehicle by which English-speaking people
will be able to increase their understanding of the Jodo Shinshd
teaching, through its use in services and study classes. Translations now
accompany the traditional Sino-Japanese sutras, making their meaning
accessible and clear. In addition, a section of English language chant-
able versions of our traditional sutras has been provided in order that
everyone may be able to encounter the Jodo Shinshid teaching directly.
It is our hope that these changes will facilitate understanding and
appreciation of the teachings among our children and younger
members, who are the hope of the future. Additionally, corrections and
improvements have been made to some of the familiar English
readings, making them clearer and more in accordance with current
ways of understanding.



In assembling this book’s contents, the Double Commemoration’s
Buddhist Education Division/Committee on Publication has been ever
mindful of the words of our Gomonshu, Koshin Ohtani. In his "Message
on the Seven Hundred Fiftieth Memorial for Shinran Shonin”,
Gomonshu has alerted us to the “ever-widening gap” between the lives
of people today, and “the way we propagate the teaching and perform
rituals.” As a result, he says, it has become “difficult for lay members to
participate in temple activities.” In response to this situation,
Gomonshu has admonished us to promote “well-planned and ingenious
activities” appropriate to the locale, so that “interaction with the local
society will flourish.” The process of assembling this new Service Book
has proceeded with our Gomonshu’s encouraging words always in
mind.

| would like to express my gratitude to the Committee on Publication
for its dedicated work in producing this book and to the many
individuals whose creative efforts have contributed to its completion.
May this new Service Book encourage the rejuvenation of our temple
services, teach and clarify the understanding of Jodo Shinshi, and serve
to spread the Nembutsu teaching throughout the world, for the peace
and happiness of all beings.

Bishop Thomas R. Okano,
Honpa Hongwanji Mission of Hawaii
January, 2010

It is with much joy and delight that Honpa Hongwanji Mission of Hawaii is able
to issue a second printing of our updated “Red Service Book”. We have taken
the opportunity to correct typos and make minor improvements throughout
the volume. It is our sincere hope that temples and individuals will utilize it as a
ritual text and as a source of understanding our Jodo Shinshu Teachings, both
at temple and at home. May we be guided by Wisdom and inspired by
Compassion.

Bishop Eric T. Matsumoto
Honpa Hongwanji Mission of Hawaii
August, 2012

-V -



Teaching of Jodo Shinshi
(Jodo Shinshd no Kyosho ¥t ELE D)

TEACHING:

FOUNDER:

NAME OF SCHOOL:

HEAD TEMPLE:

OBJECT OF REVERENCE:

SCRIPTURES:

J6do Shinshd ¥+ E5%
(The True Essence of Pure Land Buddhist Teaching)

Shinran Shonin B EE A
Date of birth: May 21, 1173
Date of death: January 16, 1263

Jodo Shinshd Hongwaniji-ha ¥ B ARRHIFIR

Ryukoku-zan Hongwanji (Nishi Hongwaniji)

HEA L AESE (PEAKEST)

Amida Tathagata (Namo Amida Butsu)
B[R BE AR (R SRR FEAL)

The Three Pure Land Sutras Delivered by
Shakyamuni Buddha:
1. Bussetsu Murydju Ky 1A i e F54%
(The Sutra of the Buddha of Immeasurable Life)
2. Bussetsu Kan Muryaju Ky6 (Lt 15 & 77 4%
(The Sutra of Contemplation of the Buddha of
Immeasurable Life)
3. Bussetsu Amida Kyo {L&t Pl /R FERE
(The Sutra on Amida Buddha)

Shinran Shonin’s writings:

1. Shéshin Nembutsu Ge 1E(G &1L 8
(Hymn of True Entrusting Heart and the
Nembutsu), excerpt from the “Chapter on
Practice” of Kyégydshinshé HAT{E 3

2. Jodo Wasan ¥ - H15#

(Hymns of the Pure Land)

3. K656 Wasan =8 FilRE

(Hymns of the Pure Land Masters)
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TEACHING:

WAY OF LIFE:

PURPOSE:

4. Shozématsu Wasan 1ERAATRE
(Hymns of the Dharma-Ages)

Rennyo Shonin’s Gobunshé il SCH: (Letters)

Attaining the “entrusting heart”—awakening to the
compassion of Amida Tathagata (Buddha) through
the working of the Primal Vow—we shall walk the
path of life reciting Amida’s Name (Nembutsu). At
the end of life, we will be born in the Pure Land and
attain Buddhahood, returning at once to this
delusional world to guide people to awakening.

Guided by the teaching of Shinran Shanin, we shall
listen to the compassionate calling of Amida
Tathagata and recite the Nembutsu. While always
reflecting on ourselves, amidst our feelings of regret
and joy, we shall live expressing our gratitude
without depending on petitionary prayer and
superstition.

The Hongwanji school is a community of people
joined together revering the teaching of Shinran
Shonin and saying the Nembutsu. We seek to share
with others the wisdom and compassion of Amida
Tathagata. By doing so, we shall work toward the
realization of a society in which everyone is able to
live a life of spiritual fulfillment.
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Dokkyo it
(Explanation of Chanting)

Why We Chant

The tradition of chanting sutras dates to the earliest times in India. The
Sanskrit word sutra means a “thread”, sacred words which can be
memorized and recited. In Buddhism, this term came to refer
specifically to words ascribed to Shakyamuni Buddha, who attained
the highest enlightenment and taught us the Dharma, the truth by
which all beings might attain liberation. According to Shinran Shonin,
the true intent of Shakyamuni’s teaching was to teach and clarify the
Primal Vow (Hongan), the Fundamental and Universal Aspiration that
compassionately sustains all beings. This Vow arises from the Limitless
Wisdom and Compassion of Amida Buddha and embraces everyone,
leading them to enlightenment regardless of their karmic condition.

The sutras we chant in the Jodo Shinshi tradition are taken variously
from the Pure Land Sutras, from the writings of other great masters of
the Pure Land tradition, and from the writings of Shinran Shonin. The
words of these sutras lead us to awaken to the virtue of Amida Buddha.
In our Jodo Shinshi services, we are able to hear the words of the sutras
in the harmonious oneness of chant, by which individual voices are
joined in unity. As the Dharma is heard and received, so our chanting
becomes an expression of deep gratitude and appreciation for the
Buddha’s great benevolence.

The traditional form of J6do Shinshd sutra chanting is as follows:
1. Ministers and participants begin with recitation of the Nembutsu.

2. The service book, containing the sutras, is raised to the forehead in
a gesture of appreciation for having received the teaching.

3. The chanting begins with the ringing of a bell or gong (indicated by
the symbol Q). Pitch is set by the chant leader’s reading of the first
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line and the chanting proceeds as all join in. Participants should
listen closely to one another so as to chant in tune and in unity.

4. When Shoshin Nembutsu Ge is chanted at the morning service, it is
followed by the intoning of Nembutsu and Wasan and concluded
with Ekéku. In the case of other sutras, the chanting concludes with
Nembutsu and Ekoku. After chanting, the service book is again
raised to the forehead, following which participants gratefully
recite the Nembutsu.

Key to Pronunciation

All Japanese and Sino-Japanese texts in this book are accompanied by a
transliteration (known as “romaji”) into Latin characters. Romayji
requires no explanation except to clarify the pronunciation of vowels
and lengthened (“long”) vowels. Japanese vowels are pure sounds and
are pronounced in a way similar to Italian vowels:

a (&) pronounced ah as in “father”
i (\») pronounced ee as in “free”

u () pronounced oo as in “*mood”
e (A) pronounced @ as in “made”
o (&) pronounced 6 as in “rope”

NOTE: Long vowels are normally marked with a line over them in the
romaji text, but special attention must be paid to the letter “o”. In the
romaji under the kanji text, “O” is used to represent the long Japanese
0" vowel (e.g. D ), & X 9, L & 9 etc).When chanting Shéshin
Nembutsu Ge, the following 9 (00 as in “mood”) in the long “o” vowel is
clearly pronounced. Hence, careful attention should be paid that when
chanting this sutra, the long “0” vowel be clearly pronounced, as such:
“no-u” (D 9 ), “myo-u” (# X ), and “sho-u” (L & ) ), except at the
end of each line where the "u” is not pronounced. The similar long “u”
vowel appears as U in the romaji, but there is no distinction in
pronunciation of the sound, for chanting purposes. Hence “shu” (L @)
and “shd” (L w ) are chanted the same way because the lengthening
9 blends into the vowel it lengthens. In the western music notation
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provided for the Wasan—which follow the chanting of Shédshin
Nembutsu Ge—the long “0” vowel sounds are clearly written out.

Key to Chanting

In the Sino-Japanese text of Shoshin Nembutsu Ge, Chinese characters
(kanji) that are marked with the character 3| are held for roughly two
beats, rather than one. This lengthening is marked in the transliteration
(romaji) beneath the kanji by underlining. These markings are also
found in the Sino-Japanese text of Juseige, on the last word of each line,
where it indicates a similar lengthening of the word.

Music Notation: There are two musical keys or "modes” in the basic
melody of Shéshin Nembutsu Ge. The first mode, comprised of the
notes “d” “c” and “a” (descending), is used in the chanting of verses 1
through 23. The higher pitched second mode is comprised of “g” “f” and
“d”, and is used from verses 24 through 30.

The following symbols, placed underneath the chanted words, are used
in this Service Book to notate the pitches when chanting Shéshin
Nembutsu Ge (This applies also to “Hymn of True Entrusting in the
Nembutsu”, an English chant-able version of Shinran Shonin’s poem,
which may be chanted according to the traditional melody):

No symbol or marking indicates the main tone (tonic) of the
chanting mode. Note: Each line begins on the main note of the
mode, unless otherwise noted.

— Indicates a drop to the next lower from the main tone in the
musical mode.

AN Indicates a drop to the lowest tone in the level—usually at the
end of a verse.

Indicates the lowest tone in the mode.

/ Indicates a return to the main tone (occurs only in verse 30).
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"/~ Indicates a rise from lowest to highest note in the mode. This
marking occurs only in the first line of verse 30 of the English
“*Hymn of True Entrusting in the Nembutsu”, as such:

... through téach-ing the su-tras

through teach - ing the su - tras

\_J  represents the same musical figure in Shashin Nembutsu Ge. It
occurs on the single syllable word “TO” and is slurred:

English Chanting: In *Hymn of True Entrusting in the Nembutsu” (chant-
able English version of Shashin Nembutsu Ge), the chanting is based on
the rhythmic meter of each line; the words are not intoned syllable-by-
syllable. The meter is based on the natural stresses of the English
language. Certain words are marked with stress symbols (stréss) as a
help, and indicate that emphasis should be given to specific syllables in
order that the poetic line will read properly (e.g. “Mary had a little
lamb” and not “Mary had a little lamb”).

Underlined words/syllables in “Hymn of True Entrusting in the
Nembutsu” indicate that they should be given slightly more stress—
similar to the kanji in Shoshin Nembutsu Ge, which are marked with 3] —
but in this case they are not necessarily held longer. Rather, the
underlining merely indicates more emphasis in pronouncing those
particular words.

“Twelve Homages” is chanted to the melody of Junirai, as it is an
English version of this sutra. Both “Praises of the Buddha” (chant-able
English version of Sanbutsuge) and “Verses Reaffirming the Vows”
(chant-able English version of Juseige) may be also be chanted to the
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Junirai melody or (more traditionally) intoned on a single pitch. The
Japanese Chants, Shinjin no Uta (I and Il) and Raihai no Uta are
traditionally chanted to the Junirai melody.

In “Praises of the Buddha”, “Verses Reaffirming the Vows”, and “Twelve
Homages”, each syllable is chanted on one beat. When two syllables are
joined by a hyphen, they should be fit into one beat. Thus, in the line of
“Twelve Homages” which reads “Golden form like-the Mountain King”,
like-the is squeezed into one full beat. In the line “The great voice of-
awakening” (from “Praises of the Buddha”) of is joined with the first
syllable of the word awakening into a single beat.

NOTE: When chanting in English, participants should strive to maintain

the natural flow and feeling of spoken English. The meaning of the
words should be articulated through natural and clear pronunciation.
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Affirmations
Kikymon Jati 3L

(also called Rai San Mon L.# > and San Kie Mon —Jit{ )
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Leader:

Ninjin ukegatashi, ima sude ni uku. Buppo kiki gatashi, ima sude ni kiku.
Kono mi konjo ni mukatte dosezunba, sara ni izure no sho ni mukatte ka
kono mi wo dosen. Daishii morotomo ni shishin ni sanbo ni kieshi tate
matsuru beshi.



Everyone:
Mizukara butsu ni kieshi tatematsuru. Masani negawaku wa shujo to
tomo ni, Daido wo taige shite mujoi wo okosan.

Mizukara ho ni kieshi tatematsuru. Masani negawaku wa shujo to tomo
ni, Fukaku kyo zo ni irite chie umi no gotoku naran.

Mizukara so ni kieshi tatematsuru. Masani negawaku wa shujo to tomo
ni, Daishii wo tori shite issai muge naran.

Leader:

Mujo jinjin mimyo no ho wa, hyaku sen man go nimo aio koto katashi.
Ware ima kenmonshi juji suru koto wo etari. Negawaku wa nyorai no
shinjitsugi wo geshi tatematsuran.

Homages

Leader:

Hard it is to be born into human life; now we are living in it. Difficult it
is to hear the Teachings of the Blessed One; now we hear them. If we do
not gain emancipation in this present life, we may not be free from ill-
faring in the ocean of births and deaths for kalpas. Let us reverently take
refuge in the Three Treasures.

Everyone:
We go to the Buddha for guidance. May we always walk in the way that
leads to Enlightenment.

We go to the Dharma for guidance. May we be submerged in the depth
of the Teachings and gain Wisdom as deep as the ocean.

We go to the Sangha for guidance. May we all with one accord live the
life of harmony in the spirit of oneness, free from the bondage of
selfishness.

Leader:

Even through myriads of kalpas, hard it is to hear such excellent and
profound Teachings. Now we are able to hear and receive them. Let us
try to understand the Tathagata’s Teachings.



77

Ryégemon EfE 3L
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Moromoro no zogyo zasshu jiriki no kokoro wo furisutete, isshin
ni Amida Nyorai, warera ga kondo no ichidaiji no gosho,
ontasukesorae to tanomimoshite soro.

Tanomu ichinen no toki, 0jo ichijo ontasuke jijo to zonji, kono ue
no shomyo wa, goon hosha to zonji yorokobi moshi soro.

Kono onkotowari chomon moshiwake soro koto, Gokaisan Shonin
goshusse no goon, shidai sojo no zenjishiki no asakarazaru
gokanke no go’on to, arigataku zonji soro.

Kono ue wa sadame okaseraruru on okite, ichigo wo kagiri
mamori mosu beku soro.



The Creed - |

We rely upon Amida Tathagata with our whole heart for the
Enlightenment in the life to come, abstaining from all sundry
practices and teachings, and giving up the trust in our limited self.

We believe that the assurance of birth comes at the very moment
we entrust; and we call the Name, Namo Amida Butsu, in joy and
gratitude for the Buddha’s Compassion.

We also acknowledge gratefully the benign benevolence of our
Founder and the succeeding Masters who have led us to believe in
this profound teaching; and we do now endeavor to follow,
throughout our lives, the Way laid down for us.

The Creed - I

Casting off the self-power mind of the varied practices and
disciplines, we entrust ourselves single-mindedly to Amida
Tathagata to save us in regard to the one great matter of birth.

With one thought-moment of entrusting, we know that we are
saved and that our birth is settled. After this, we say the Name in
joy and gratitude, repaying the Buddha’s graciousness.

We acknowledge gratefully that we are able to hear and understand
this teaching because of the benevolence of our master having
appeared in this world and of the successors in the transmission,
the good teachers whose words were not shallow.

Beyond this, we will observe the established rules of conduct
throughout our lives.



Jodo Shinshi no Seikatsu Shinjo
L ERDOENES
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Mihotoke no chikai wo shinji, totoi mina wo tonae tsutsu, tsuyoku
akaruku ikinuki masu.

Mihotoke no hikari wo aogi, tsune ni wagami wo kaerimite, kansha
no uchi ni hagemi masu.

Mihotoke no oshie ni shitagai, tadashii michi wo kikiwakete,
makoto no minori wo hirome masu.

Mihotoke no megumi wo yorokobi, tagai ni uyamai tasukeai,
shakai no tame ni tsukushi masu.
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Shinshu Pledge - |

I take my refuge in the Vow of the Buddha. Reciting the Name, I
will live through life with strength and serenity.

I revere the Light of the Buddha. I will put my effort in my work
with self-reflection and gratitude.

I follow the Teachings of the Buddha. Discerning the Right Path, I
will spread the True Dharma.

I rejoice in the Compassion of the Buddha. I will respect and help
others and do my best for the welfare of humankind.

Shinshu Pledge - 1I

Entrusting in the Vow of the Buddha and reciting the Sacred
Name, I shall proceed through the journey of life with strength
and joy.

Revering the Light of the Buddha and reflecting upon my
imperfect self, I shall strive to live a life of gratitude.

Following the Teachings of the Buddha and discerning the Right
Path, I shall spread the True Dharma.

Rejoicing in the Compassion of the Buddha, respecting and aiding
others, I shall do my best to work towards the welfare of society.



Opening Chants
Vandana and Ti-Sarana

In this ancient chant, we express our praise to the Buddha (Vandana), and take
refuge in the Three Treasures (Ti-Sarana). Both the Vandana and the Ti-Sarana
are sung first in Pali (an ancient Indian language in which many Buddhist
scriptures were written) and then in English. It should be chanted slowly, with
reverence.

Vandana
Ancient Chant
ﬂ | I ' A ' | m p—
A4 —t —1 ' ~ —
e i e A — — —— — oo
PY) [
Na-mo tas-sa Bha-ga - va to, A-ra-
Hom-age to Him, the Ex - alt - ed One, The En-
fH | | 0 :
e —] —
:%ﬁfﬁ i' = o o — S
ha to, Sam - ma - sam bud-dhas - sa.
light - ened One, The Supremely A - wak-ened One.
Ti-Sarana
h ) \ ' 3 ' \ | '
o - N I 1 [ [ I N 1 I
Y 4 : 1 I I I I I IR 1 I
[ fan o o o o (7] =
\ij o & o—o—+ o & S
Bud-dham Sa-ra - nam__ Gac - cha - mi.
I go to the Bud-dha for guid - ance.
f) 4 -
p” A Y i I T ! i Y
y AW 1 1 | 1 | | 1 =
[ fan) = = P P P o P 7, |
\'j, & & oo 4 & & i
Dham - mam Sa-ra - nam__ Gac - cha - mi.
I £0 to the Dhar-ma for guid - ance.
Hu | : g k. : : :
o = N ] 1 Il | ] N I 1
y 4N 1] | 1 1 | ] 1] I 1
[ an ) o | o o o | o | =
\;)\, & @ d—o o @ o - =
San - gham sa - ra - nam Gac - cha - mi
I go to the San - gha for guid - ance.



San BuJo =755
Composed by the Chinese Pure Land Master Shan-tao, (613-681 C.E.), San Bu
J6 is commonly used at the beginning of many formal services. Its words
“inviting” Amida, Shakyamuni, and all the Buddhas of the “Ten Directions”
(that is, everywhere) symbolize our willingness to open our hearts and minds to
receive the Dharma.

We respectfully call upon Amida Tathagata to enter our place of
practice,
Joyfully scattering flowers of welcome.

We respectfully call upon Shakyamuni Tathagata to enter our place
of practice,
Joyfully scattering flowers of welcome.

We respectfully call upon the Tathagatas of the Ten Directions to
enter our place of practice,
Joyfully scattering flowers of welcome.
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Sutras

Shoshin Nembutsu Ge
NXERING

(The Hymn of True Entrusting in the Nembutsu)

Composed by Shinran Shonin, Shéshin Nembutsu Ge (also called
Shéshinge) is a poem or hymn (ge) presenting an outline of the progress
of the teaching of Amida Buddha’s Great Aspiration (Primal Vow)
through history, from Bodhisattva Dharmakara’s establishment of the
vows in primordial time, to Honen Shonin, from whom Shinran himself
received the teachings. The poem is comprised of thirty (four-line)
verses and was composed by Shinran as a link between the chapters on
“True Practice” and “True Faith” (Shinjin) in Teaching, Practice, Faith,
and Realization (Kyogyoshinsho), his major work interpreting Pure Land
teaching. There is a slightly different version of the poem in Shinran
Shonin’s shorter work, Passages on the Pure Land Way (J6do monrui
Jushé), entitled Nembutsu Shéshin Ge.

Shoshin Nembutsu Ge expresses Shinran's gratitude to the Buddha and
to the Seven Masters who represent successive stages in the
progression of the Pure Land teaching from India to Japan: Nagarjuna
(jp- RyGju) and Vasubandhu (jp. Tenjin) from India; T'an-luan (jp.
Donran), Tao-ch’o (jp. Ddshaku), and Shan-tao (jp. Zendd) from Ching;
Genshin and Genka (i.e. Honen) from Japan. Through these teachers,
the Pure Land path to Enlightenment was made clear for Shinran and
for everyone who encounters the teaching. In Tannishé, Shinran
declares that, if Amida’s Vow, the Buddha's teachings, and the words of
these seven great teachers are true, then Shinran’s own words cannot
be empty or in vain. Thus, Shashin Nembutsu Ge is a declaration of faith
in the efficacy—and accessibility—of Amida‘s Vow.

During the time of Rennyo Shonin, Shoshin Nembutsu Ge became the
central liturgical text for lay people and priests in the Jodo Shinshd
tradition. It was designated as O-kyo, that is, as a Sutra. Devoted
followers recite or chant it daily and it is also used for formal services
and funerals.
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I take refuge in the Tathagata of Immeasurable Life!
I entrust myself to the Buddha of Inconceivable Light!

Bodhisattva Dharmakara, in his causal stage,
Under the guidance of Lokeshvararaja Buddha,

Searched into the origins of the Buddhas’ pure lands,
And the qualities of those lands and their human beings and

devas;



A Hwd
= A
KON RYU
Leo  ED
2R
CHO HOTSU
Z 29
A
GO KO
Cwo BV
E
JU SEI
5 (ES)
FU HO
e 53
& 3
MU GE

L&D
5* P
SHU SHO
D
Kl - ‘71‘
DAI — GU
L Lx9
z &
SHI SHO
HA Co
M T
MON JIP —
& A
MU HEN
Z9 Al
KO EN

He then established the supreme, incomparable Vow;
He made the great Vow rare and all-encompassing.

In five kalpas of profound thought, he embraced this Vow,
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Then resolved again that the Name be heard throughout the ten

quarters.

Everywhere the Buddha casts light immeasurable, boundless,
Unhindered, unequaled light-lord of all brilliance,
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Pure light, joyful light, the light of wisdom,

Light constant, inconceivable, light beyond speaking,

Light surpassing sun and moon is sent forth, illumining
countless worlds;

The multitudes of beings all receive this radiance.

The Name embodying the Primal Vow is the act of true
settlement,
The Vow of entrusting with sincere mind is the cause of birth;



L9

N
TS

> 5
R
JO TC
[035) L
HIS — SHI
2 x 5\

6. 4o R
NYO RAI
JOI ¥
YUI SETSU
Z L&l
A
GO JOKU
9 LA
NS
0] SHIN

/AR k9
b %

"3k

GAKU SHO
DO £

A 4

METSU DO
17

)5)1’5;1 - 1//(

SHO —

7z
é', 2 [
MI DA
HL C
Ny H%
AKU JI
IZ & %)
4n R
NYO RAI

NYO

1 A
~ U
£ ﬁr‘é 3]
NE HAN
Cx9 Cw
E‘SQ s
JO JU
— AN
Lwo X+
b
SHUS SE
DA i
o
/‘?:Ei #E 3
GAN KAI
Lo AR
NV
i #E 3
JO KAI
C»o hal
£ F3
JITSU GON
— AN

We realize the equal of enlightenment and supreme nirvana

Through the fulfillment of the Vow of attaining nirvana

without fail.

Shakyamuni Tathagata appeared in this world

Solely to teach the oceanlike Primal Vow of Amida;

We, an ocean of beings in an evil age of five defilements,
Should entrust ourselves to the Tathagata’s words of truth.
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When the one thought-moment of joy arises,

Nirvana is attained without severing blind passions;

When ignorant and wise, even grave offenders and slanderers
of the dharma, all alike turn and enter shinjin,

They are like waters that, on entering the ocean, become one in
taste with it.

The light of compassion that grasps us illumines and protects us
always;
The darkness of our ignorance is already broken through;
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Still the clouds and mists of greed and desire, anger and hatred,
Cover as always the sky of true and real shinjin.

But though the light of the sun is veiled by clouds and mists,
Beneath the clouds and mists there is brightness, not dark.
When one realizes shinjin, seeing and revering and attaining

great joy,

One immediately leaps crosswise, closing off the five evil

courses.
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All foolish beings, whether good or evil,
When they hear and entrust to Amida’s universal Vow,
Are praised by the Buddha as people of vast and excellent
understanding;
Such a person is called a pure white lotus.

For evil sentient beings of wrong views and arrogance,
The nembutsu that embodies Amida’s Primal Vow
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Is hard to accept in shinjin;
This most difficult of difficulties, nothing surpasses.

The masters of India in the west, who explained the teaching in
treatises,

And the eminent monks of China and Japan,

Clarified the Great Sage’s true intent in appearing in the world,

And revealed that Amida’s Primal Vow accords with the nature
of beings.
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Shakyamuni Tathagata, on Mount Lanka,

Prophesied to the multitudes that in south India

The mahasattva Nagarjuna would appear in this world
To crush the views of being and non-being;

Proclaiming the unexcelled Mahayana teaching,

He would attain the stage of joy and be born in the land of

happiness.
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Nagarjuna clarifies the hardship on the overland path of difficult
practice,

And leads us to entrust to the pleasure on the waterway of easy
practice.

He teaches that the moment one thinks on Amida’s Primal Vow,

One is naturally brought to enter the stage of the definitely settled;

Solely saying the Tathagata’s Name constantly,

One should respond with gratitude to the universal Vow of great
compassion.
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Bodhisattva Vasubandhu, composing a treatise, declares
That he takes refuge in the Tathagata of unhindered light,

And that relying on the sutras, he will reveal the true and real virtues,

And make widely known the great Vow by which we leap crosswise

beyond birth-and-death.

He discloses the mind that is single so that all beings be saved

By Amida’s directing of virtue through the power of the Primal Vow.
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When persons turn and enter the great treasure-ocean of virtue,
Necessarily they join Amida’s assembly;

And when they reach that lotus-held world,

They immediately realize the body of suchness or dharma-nature.

Then sporting in the forests of blind passions, they manifest
transcendent powers;

Entering the garden of birth-and-death, they assume various forms to
guide others.
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Turning toward the dwelling of Master T an-luan, the Emperor of
Liang

Always paid homage to him as a bodhisattva.

Bodhiruci, master of the Tripitaka, gave T an-luan the Pure Land

teachings,
And T’an-luan, burning his scriptures on immortality, took refuge in
the land of bliss.

In his commentary on the treatise of Bodhisattva Vasubandhu,
He shows that the cause and attainment of birth in the fulfilled land
lie in the Vow.
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Our going and returning, directed to us by Amida, come about
through Other Power;
The truly decisive cause is shinjin.

When foolish beings of delusion and defilement awaken shinjin,
They realize that birth-and-death is itself nirvana;

Without fail they reach the land of immeasurable light

And universally guide sentient beings to enlightenment.
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Tao-ch’o determined how difficult it is to fulfill the Path of Sages,

And reveals that only passage through the Pure Land gate is possible
for us.

He criticizes self-power endeavor in the myriad good practices,

And encourages us solely to say the fulfilled Name embodying true
virtue.

With kind concern he teaches the three characteristics of entrusting
and non-entrusting,
Compassionately guiding all identically, whether they live when the
dharma survives as but form, when in its last stage, or when it has
become extinct.
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Though persons have committed evil all their lives, when they

encounter the Primal Vow,

They will reach the world of peace and realize the perfect fruit of

enlightenment.

Shan-tao alone in his time clarified the Buddha’s true intent;
Sorrowing at the plight of meditative and non meditative practicers

and people of grave evil,

He reveals that Amida’s light and Name are the causes of birth.
When practicers enters the great ocean of wisdom, the Primal Vow,
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They receive the diamondlike mind

And accord [with the Vow] in one thought-moment of joy;

whereupon,

Equally with Vaidehi, they acquire the threefold insight

And are immediately brought to attain the eternal bliss of dharma-

nature.

Genshin, having broadly elucidated the teachings of Shakyamuni’s

lifetime,

Wholeheartedly took refuge in the land of peace and urges all to do

SO;
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Ascertaining that minds devoted to single practice are profound,

those to sundry practice, shallow,

He sets forth truly the difference between the fulfilled land and the
transformed land.

The person burdened with extreme evil should simply say the Name:
Although I too am within Amida’s grasp,

Passions obstruct my eyes and I cannot see the light;
Nevertheless, great compassion is untiring and illumines me always.
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Master Genka, well-versed in the Buddha’s teaching,

Turned compassionately to foolish people, both good and evil;

Establishing in this remote land the teaching and realization that are
the true essence of the Pure Land way,

He transmits the selected Primal Vow to us of the defiled world:

Return to this house of transmigration, of birth-and death,
Is decidedly caused by doubt.
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Swift entrance into the city of tranquility, the uncreated,
Is necessarily brought about by shinjin.

The mahasattvas and masters who spread the sutras

Save the countless beings of utter defilement and evil.

With the same mind, all people of the present, whether monk or lay,
Should rely wholly on the teachings of these venerable masters.
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Amida has passed through ten kalpas now

Since realizing Buddhahood;

Dharma-body’s wheel of light is without bound,
Shining on the blind and ignorant of the world.
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The light of wisdom exceeds all measure,

And every finite living being

Receives this illumination that is like the dawn,
So take refuge in Amida, the true and real light.
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The liberating wheel of light is without bound;

Each person it touches, it is taught,

Is freed from attachments to being and nonbeing,

So take refuge in Amida, the enlightenment of nondiscrimination.
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The cloud of light is unhindered, like open sky;
There is nothing that impedes it.

Every being is nurtured by this light,

So take refuge in Amida, the one beyond conception.
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The light of purity is without compare.

When a person encounters this light,

All bonds of karma fall away;

So take refuge in Amida, the ultimate shelter.
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The Buddha’s light is supreme in radiance;

Thus Amida is called “Buddha, Lord of Blazing Light.”

It dispels the darkness of the three courses of affliction,

So take refuge in Amida, the great one worthy of offerings.
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May the virtue that leads to enlightenment
Be shared equally with all beings,
May we together awaken the Bodhi Mind

And be born in the realm of peace and serenity.
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Sanbutsuge EIAfE
(Hymn in Praise of Buddha)

Sanbutsuge is a poem from the “Sutra of the Buddha of Immeasurable
Life” or “Larger Sutra”. In the poem, Bodhisattva Dharmakara praises
the Buddha Lokeshvararadja before whom he makes his forty-eight
vows, thus establishing the Pure Land. He praises the Buddha'’s shining
countenance and wondrous character, which inspire him (Dharmakara)
to fulfill his own promises. Bodhisattva Dharmakara is the universal
everyman/woman, pledging to become Amida Buddha for the welfare
and happiness of all beings.

Although written centuries after the time of Shakyamuni Buddha, the
sutra conveys the Buddha'’s spiritual truth and captures the principles,
idealism, and hopes that led to the emergence of the Pure Land
teaching in East Asia. Pure Land teaching has inspired and comforted
hosts of people over the centuries up until modern times, through their
trust in Amida Buddha's vows.

Honen Shonin and Shinran Shonin were particularly drawn to the
Eighteenth Vow as the foundation of salvation through the Nembutsu.
Through the chanting of Sanbutsuge, followers join in oneness with
Dharmakara’s aspiration to attain Buddhahood and work for the
enlightenment of all beings. With the Bodhisattva they resolve—even in
the midst of suffering—to endure and never turn back until the goal is
attained.
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Y our radiant countenance is majestic,
And your dignity is boundless.
Radiant splendor such as yours

Has no equal.

Even the blazing light of

The sun, moon, and mani-jewels

Is completely hidden and obscured,

And looks like a mass of black ink-sticks.

The countenance of the Tathagata

Is unequaled in the world;

The great voice of the Perfectly Enlightened One
Resounds throughout the ten quarters.
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Your observance of precepts, learning, diligence,
Meditation, and wisdom —

The magnificence of these virtues is peerless,
Excellent and unsurpassed.

Deeply and clearly mindful

Of the ocean of the Dharma of all Buddhas,
You know its depth and breadth,

And reach its farthest end.

Ignorance, greed, and anger

Are completely absent in the World-honored One;
You are a lion, the most courageous of all humans,
Having immeasurable majestic virtues.
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Your meritorious accomplishment is vast,
And your wisdom is deep and supreme;
The majestic glory of your light

Shakes the great thousand worlds.

I vow to become a Buddha,

Equal to you, the most honored King of the Dharma,
And to bring sentient beings from birth-and-death
To the final attainment of emancipation.

My practice of giving, self-discipline,
Observance of precepts, forbearance, diligence,
And also meditation and wisdom

Shall be unsurpassed.
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I resolve that, when I become a Buddha,

I will fulfill this vow in every possible way,
And to all beings who live in fear

I will give great peace.

Even though there are Buddhas

As many as a thousand million kotis,
Or countless great sages

As many as the sands of the Ganges,

I will make offerings

To all these Buddhas;

Nothing surpasses my determination

To seek the Way steadfastly and untiringly.
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Even though there are Buddha-worlds
As many as the sands of the Ganges,
And also innumerable lands

Beyond calculation,

My light shall illumine

All of these lands;

I will make such efforts

That my divine power may be boundless.

When I become a Buddha,

My land shall be the most exquisite;

People there shall be unrivaled and excellent

And my seat of enlightenment shall be beyond compare.
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My land shall be like nirvana,
Being supreme and unequaled.
Out of compassion and pity,

I will bring all to emancipation.

Those who come from the ten quarters
Shall rejoice with pure hearts;

Once they reach my land,

They shall dwell in peace and happiness.

May you, the Buddha, be my witness

And attest to the truthfulness of my resolution.
I have thus made my aspiration;

I will endeavor to fulfill it.
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The World-honored Ones in the ten quarters
Have unimpeded wisdom:;
May these honored ones
Always know my intentions.
Even if I should be subjected to
All kinds of suffering and torment,
Continuing my practice undeterred,
I would endure it and never have any regrets.
Leader: Everyone:
h— - A -4 h— %¥— A E-&

i & 5RO AL

NA MAN DA BU
- - A E-&
g #& R e AL

NA MAN DA BU
H— x— A E-X

M & IR T AL

NA MAN DA BU Q



Leader: Everyone:
Aok L &Y Tr) EH O wo

{
B Ao & T F o — W

GAN NI SHI KU DOKU BYO DO SE IS — SAI
EH 1Eo ¥ 2w LA 9 Lo A 6o X
= -3 3> AN 4 > K
Bl 4% R/ O 2 42 % £ B
DO HOTSU BO DAI SHIN O JO AN RAK—KOKU
QO o O

May the virtue that leads to enlightenment

Be shared equally with all beings,

May we together awaken the Bodhi Mind

And be born in the realm of peace and serenity.

Juseige FLE
(Hymn Reaffirming the Vows)

Juseige, the “Hymn Reaffirming the Vows” (also from the “Larger
Sutra”) is a poetic summary of the basic intention of the forty-eight
vows made by the Bodhisattva Dharmakara (in Japanese, “Hozo
Bosatsu”). Concentrated in three major vows, Dharmakara promises to
attain supreme enlightenment; to save the poor and suffering (whether
spiritually or physically); and to declare the universal availability of
salvation—through the Name—everywhere throughout the universe.
These vows promise to create a perfect world where no suffering or evil
exists.

In Juseige Bodhisattva Dharmakara vows that he will become like the
Buddha Lokeshvarardja (to whom the hymn is addressed). When this
vow is fulfilled, the universe will tremble and all the gods and people
will be moved with excitement, while rare and wondrous flowers will
rain down upon them.
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I have established the all-surpassing vows

And will unfailingly attain supreme enlightenment.
If these vows should not be fulfilled,

May I not attain perfect enlightenment.

If, for countless kalpas to come,

I should not become a great benefactor

And save all the destitute and afflicted everywhere,
May I not attain perfect enlightenment.

When I have fulfilled the Buddha-way,
My name shall pervade the ten quarters;
Should there be any place it is not heard,
May I not attain perfect enlightenment.
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Freed from greed and with deep right-mindedness
And pure wisdom, I will perform the sacred practices
In pursuit of supreme enlightenment,

And become the teacher of devas and humans.

Emitting a great light with my majestic power,

I will completely illuminate the boundless worlds;
Dispelling, thereby, the darkness of the three defilements,
I will deliver all beings from suffering and affliction.

Having acquired the eye of wisdom,

I will remove the darkness of blind passions;
Blocking the path to the evil realms,

I will open the gate to the good realms.
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When my practice and merits are fulfilled,

My majestic brilliance shall reach everywhere in the ten
quarters,

Outshining both the sun and the moon;

Even the heavenly lights shall be hidden and obscured.

For the sake of all beings I will open forth the
Dharma-store

And universally bestow its treasure of virtue upon them.

Among the multitudes of beings

I will always preach the Dharma with a lion’s roar.

Making offerings to all the Buddhas,
I will acquire all the roots of virtue;
With my vows fulfilled and wisdom perfected,
I will be the hero of the three worlds.
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Like your unimpeded wisdom, O Buddha LokeSvararaja,
My wisdom shall reach everywhere and illuminate all;
May the power of my virtue and wisdom

Be equal to that of yours, O Most Honored One.

If these vows are to be fulfilled,

The great thousand worlds will shake in accord,
And, from the sky, all the devas

Will rain down rare and wondrous flowers.
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May the virtue that leads to enlightenment

Be shared equally with all beings,

May we together awaken the Bodhi Mind

And be born in the realm of peace and serenity.

Junirai +—%L

(Twelve Homages)

Junirai or “Twelve Homages” is a hymn attributed to the great Buddhist
philosopher Nagarjuna (2nd century CE). Nagarjuna was one of the
major Buddhist teachers, the founder of the Middle Path teaching. This
teaching, based in the “Wisdom Sutras”, concerns the ultimate nature
of being and non-being. Nagarjuna was a central figure in the
establishment of the Mahayana teaching. Though revered for his major
contributions to Buddhist philosophy, Nagarjuna is also remembered as
a devoted Buddhist follower. All major schools of Mahayana Buddhism
trace their lineage back to him. Thus, Shinran Shonin designated
Nagarjuna as the first of the seven great masters of the Jodo Shinshi
teaching.

In Junirai, the phrase "I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One” is repeated ten times. This expression of
dedication powerfully reminds us of our commitment to the Buddha
and the Land of Peace where everyone attains their highest fulfillment,
which is Buddhahood.
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With reverence I bow my head to Amida, the Sage,
The Most Honored One, who is revered by humans and
devas.
You dwell in the wonderful Land of Peace and Bliss,
Surrounded by innumerable children of the Buddhas.

Your spotless golden body is like Sumeru, the king of

mountains;
Your steps while you are absorbed in Shamatha are like an
elephant’s;
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Your eyes are as pure as blue lotus-flowers.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

Your face is in perfect shape and serene like the full moon;
Your majestic light shines like a thousand suns and moons
put together;
Your voice sounds like a heavenly drum or a cuckoo.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.
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You reside in the crown which Kannon wears on his head;

Your excellent features are adorned with jewel-ornaments;

You destroy anti-Buddhist views, devilish thoughts and
conceited ideas.

Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

Incomparable, spotless, broad and pure
Is your virtue; it is serene and clear like space.
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You have attained freedom in giving benefit to beings.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

Bodhisattvas in your Land, renowned everywhere in the
ten directions,

Are always glorified even by innumerable maras;
You dwell with the Vow-Power for the sake of all sentient

beings.

Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.
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In the jewel-pond strewn with gold sands grows a lotus;
The excellent throne on its dais has been produced by your
acts of merit;
On the throne you are seated like the king of mountains.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

From the ten directions the Buddhas’ children come in

flocks;

Manifesting supernatural powers, they reach the Land of
Peace and Bliss.
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They look up at your august face adoringly and worship
you without interruption.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

All things are impermanent and selfless,

Like an image of the moon in the water, lightning or
morning dew.

Your sermons to the multitudes are, in reality, wordless.

Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

- 65 -



[6)

10. FR

HI  SON
< &
YAKU MU
L® IZA
® A
SHU NIN
15 G5
KO GA
[6) Zh
n.ﬂi &
HI SON
& )
MU U

A
T

S0 ¥+ [y
1L 3 &
BUS — SETSU MU
2 X IcAh H<
* A E
NYO NIN AKU
L LA R3]
NN
SHI SHIN KYO
bHEI) 50 A
B 4L R
CHO RAI MI
& Dx9 E3)
MU RYO HO
L& Lw <
SHO SHU AKU

B BED
2 4
AKU MYO
£ 5
I
DO  FU
o) zA
w &
HI  SON
~ r
e I
DA SO
A Fx5
1% 3
BEN KYO
2 Lx
Fn 3K
CHI SHIKI

In the Revered Buddha’s Land exist no evil names,
Nor are there beings in the female form, nor fear of evil
realms.
All worship the Honored One in sincerity of heart.
Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

In the Buddha’s Land accomplished with innumerable
skillful devices,
There are no samsaric realms, nor evil teachers;

- 66 -



9 Lx9 BN VAR L 1z o
22 ~ -
= ~ & 2 EF R
0] JO FU TAI SHI BO DAI
Z » 59 5\ A 7 Zzh
- - b ~ N2
154 B 2L R O
KO GA CHO RAI MI DA SO

/R LA [0} ZzA 4 &R C
> RV 2 36 2

2.3k 3 G N & F

GA SETSU HI SON KU DOKU JI
Lw A [y ~A I2x /D) F

Prea : 2 s >

X &= & W e EH K
SHU ZEN MU HEN NYO KAI SUI
L& XY A z LxD Cxd L#

o & R OF B &
JO

SHO GYAKU ZEN GON SHO SHA
Z Eta Lw Cx9H L9 [0} ZX
> V4
= % £ 4 e
E SE SHU JO SHO HI KOKU

Upon attaining birth there, one reaches Bodhi without
falling back.

Hence, I prostrate myself to the ground and worship
Amida, the Holy One.

I have extolled the Buddha’s excellent virtue,

Thereby acquiring boundless merit like the ocean.

The roots of pure good I have thus acquired

I wish to share with other beings, aspiring together to be
born in his Land.
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May the virtue that leads to enlightenment

Be shared equally with all beings,

May we together awaken the Bodhi Mind

And be born in the realm of peace and serenity.
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Japanese Chants

The following chants are Japanese versions of Shashin Nembutsu Ge and
Junirai, respectively. “Shinjin no Uta" is divided into two, part 1 corresponding
to verses 1 through 11 of Shoshin Nembutsu Ge, part 2 to verses 12-30. “Raihai
no Uta” encompasses all twelve verses of Junirai.
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Leader:

Ware ima saiwai ni

Makoto no minori wo kiite

Kagiri naki inochi wo tamawari

Nyorai no daihi ni idakarete

Yasuraka ni nichinichi wo okuru

Tsutsushinde

Fukaki megumi wo yorokobi

Totoki mioshie wo itadaki matsuran
Q
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Ma rena ru chi ka i o ko shi ma su
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Ikitoshiikuru mono subete
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Kono mihikari no uchi ni ari
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Oshie no makoto  shinzu beshi
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Tsune ni makoto no sora oou
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Byakurenge tozo tataemasu

-75 -



2 b b A &K
11. Fd & Bl o BE LD ABL 21k

Namoamidabu no mioshie wa

BID - i) - KILFEOD

Ogori  takaburi yokoshima no

# LA
13255 5T EX¥AIC
Hakarou mi nite shinzen ni
i
HEX eIy BN L
Kataki naka nimo nao katashi
Q

|
|
|

Na mo a mi da bu no mi oshi e wa

h N . \ . A . \ A
p A L N Il InN | 1N 1 1 InN 1 1
fos— 3= =
Iy e e e e o= oo o
g —
Ha ka ro u mi nm te shi n ze_ n ni
n 1 L l l k /—\
P4 I N 1 IAY 1 1\ L L N
L ) N | 1 Il 1 1N 1
| o & _& | 1 Al 1 1 1 1
:wd EESasa= o lc =
. . N .
Ka ta kina kani mo na___ o ka___ ta shi

-76 -




Leader:

by b b A 7 BN
O fTogn FE AL
Na mo a mi da bu
Everyone:
Loy b3) b A 7 BN
(21 S T N A N
Na mo a mi da bu
LAy b b A 7 BN
O foan B AL
Na mo a mi da bu
by b b A 7 BN
[EZ IS T | N A N
Na mo a mi da bu
by
B
Na
Leader:
4 = e o m——
oy C - [ — [ o i E—
)
Na mo a mi da n bu
hEveryone:
74— hN— N Fﬁ  —| t
B e e e e e
o
Na mo a mi da n bu
H - A p—
P’ A I. IAY il\J l.ﬁ 1 %
o
Na mo a mi da n bu
e N — |
S o=
Na_mo a mi da__ n bu na




Leader:
Ik 50 2v» O BA EX

ok R B
Nyorai daihi no ondoku wa

Everyone:
19

A Z

BEBzLTyH WIAL
Mi1 wo ko ni shitemo hozu beshi
L Le & LZ BA X

Hiis 11110 BED
Shishu chishiki no ondoku mo

L
FRZCETH #IXL

Hone wo kudakitemo shasu beshi

Leader:
i R T 0 S S I IS IO NN
oJ

Nyo ra i da i hino o n do ku wa
hEveryone: L 5 i |
P’ A 1 | Il I 1| Il — — } i
o T T 1 | Y

Mi woko ni shi te mo ho u zu be shi

o} L [ 191
P’ A T 1 1 I 1 1 1 1 1 1 I

L =

Shi__shu chishi ki no_—__ o n do ku mo

n
1
I

o

Ho ne wo ku da ki t¢ e mo sha

ol
ol
QL
ol
ol
ol

<'11__
(YRl
QA

ol
(ﬂﬂ:

su be shi

-78 -



Leader:

% x
oA E HEZOHE
Hotoke no mina wo kikihiraki
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Ware ima saiwai ni

Makoto no minori wo kiite
Kagiri naki inochi wo tamawari
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Fukaki megumi wo yorokobi

Totoki mioshie wo itadaki matsuran
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English Chants and Aspirations

Hymn of True Entrusting in the Nembutsu

(Shéshin Nembutsu Ge)”
QO Leader:
1. Entrdst in the working of limitless Life!
Everyone:

Bow to the Light that surpdsses all théught!
Bddhisattva Dharmakara, in his seeking stdge,

Sought Lékesh-vara-rdja, at his Buddha séat.
N

2. He léarned the causes and conditions 6f each Buddha land,
Stidied the inhdbitants, and 4ll their qualities.
On this foundation hé brought forth, supréme aspirdtion,
Awidkening the Gréat Vow, All-em-bricing, vast, and rdre!

N

3. Through 4ges of refléction, detérmining his Vow,
He réaffirmed his Célling-Name would bé heard everywhére.
Thus he radiates his Light: imméasurable and béundless;
Unhindered; beyénd compare; a ddzzling, glorious blze;

—  — N

4. Light that purifies the mind; Light of joy and wisdom;
Light unceasing; béyond thought; far beyond description;
Brighter than the stin and moon; illiminating céuntless worlds!
Every being—éveryone! —re-céives this radiant Light!
—  — N

5. The Célling-Name of the Primal Vow préperly dirécts us;
The Véw of sincere and trdsting mind becémes for us the cduse.
Equal awakening fs attained, confirming Great Nirvéna;
Becduse of the Vow’s fulfilment, Nir-vdna is surely at-tdined!

— — N

*See Dokkyo, page ix for explanation of musical/text markings and method of chanting.
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10.

11.

12.

The réason that Tathdgata came forth into our wérld,

Was to téach Amida’s Primal Vow, béundless as the 6cean;

Now béings, also béundless, in this évil, impure dge,

Should respénd in trust—and tdke to heart—Ta-thdgata’s true wérds!

— — N

If for the briefest moment, the mind of joy awdékes,

We réalize Nirvana, though our minds remain defiled.
Wérldly —wise — Dharma-haters; 4ll will turn and énter,
As rivers pour int6 the sea, be-céming of one téste.

N

The all-embracing mind-light always shines on and protécts us,
The dédrkness of our ignorance alréady has dispérsed.
Yet craving, anger, gréed, and hatred, like dark clouds and mist,

Always cover tip the sky of trie insight and f4ith —
— N\

As cléuds and mist obsctre the sun, cévering its light,

Yet benéath them pure light rddiates; no darkness can be féund;
Recéiving faith with réverence, discérnment, and great joy,
Withéut delay we 1éap across, be-yond the evil réalms!

AN

When dérdinary béings, whether fill of good or évil,
Héar and trust Tathdgata’s All-Embracing Véw,

Shékyamuni célls them all “supérior, clear-sighted
Such péople are corréctly named “White Lotus Flowers” —

— —

122

Amida Buddha’s Primal Vow estdblished Nembutsu.
Yet wé who cling to évil views with drrogance and pride,
Can néver easily receive the trith with joyful fdith;
Thére is nothing that could be more difficult than this!

AN

The madsters of the téachings, from India in the wést,

And 4ll the noble ménks who lived in China and Japén,
Explained to us the Gréat Sage came with a true inténtion:
To clérify the Primal Vow ac-c6rds with every-6ne.

— — N
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Shakyamuni Biddha, dwélling on Mount Lédnka,

T6 the multitides foretold, “One ddy in India’s séuth,
Maihasattva Nagarjuna will appear in this world,

And destroy dualistic views of béing and non-béing.

N

“Transmitting Mahaydna—the Dharma unsurpdssed —
He will réalize the Stage of Joy, be born in the Land of Péace,

And téach that arduous prictice is like striggling down an éndless road,

While jéyful trust in the éasy way is a péaceful voyage at séa.”

— — N

With mindful recolléction of Amida’s Primal Véw,
Withéut design—instantly! —we réach the Certain Stage.
And with the sole etérnal praising 6f Tathagata’s Name,
Let s repay the kindness of the Gréat Compassionate Vow.

N

Bdédhisattva Vasubandhu in his discourse stated
Thét he had surréndered, t6 Unhindered Light.
Relying on the Larger Sutra, hé revealed true virtue,

Made knéwn that with the Gréat Vow, we leap 6ver birth-and-déath!
AN

Through the péwer of the Primal Vow, transférring us its virtue,
H¢ revealed the Single Mind, delivering all béings.
Entering the 4ll-pervading, précious sea of mérit,
We sirely will be nimbered with the Gréat Assem-bly.
— — N

Alléwed to reach the Lotus World, we réalize True Stchness;
True Dharma-nature {s attained, cléarly, without déubt!

We pldy in the forest of pdssions, yet méanifest wonderful powers,
We énter birth-and-death’s girden, trans-férmed to benefit 4ll!

AN

The King of Liang in dncient China revéred Master T an-ludn.

And daily bowed toward his téacher, a Bodhisattva in his éyes.
When Mister Bodhirtci gave T an-ludn a Pure Land téxt,

He biirned his Taoist books and placed his trist in the Land of Péace.

— AN
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

He wréte a commentary, on Vasubandhu’s Discourse,
Revéaled cause and efféct of birth, both come from the Vow.
W¢é depart and wé return, becduse of Other-Péwer;

Only through the mind of faith, is Buddhahood as-stired!

AN

Whén the mind of fdith awakes in érdinary béings,

We are made aware that birth-and-death is n6thing but Nirvéna;
And whén, unfailingly, we reach the limitless and radiant Land,
W¢ will save the myriad of béings every-whére.

— N\

Tao-ch’6 discerned: on the Néble Path, attdiinment is hard to confirm,
And clérified the Piire Land, as the séle way to break thréugh.
Criticized self-power practice of the myriad “good” works,

And tdrged us only té recite the pérfectly virtuous Name.

N

He kindly taught us faith’s aspects: pure mind, single, and cénstant;
Guides us as the Dharma declines toward 6utward form and extinction.
Meéeting the All-embracing Vow —though déing evil all our lives—

We réach the world of ndrturing peace, realize the fruit of enlightenment!

Leader:

Shan-tdo alone shone light upon the Buddha’s true intént.

Everyone:

Empathizing with those who practice good and with the rebellious and évil;
He maéde it clear that the Radiant Name is the cause and condition for birth,
Cléaring the way for 4ll to enter the gréat sea of wisdom—the Primal Vow!

We thén receive the Diamond Mind, 6ne and indestrictible,

Thréugh one moment of joyful thought, in éneness with A-mida.
N

With Vaidehi wé acquire faith and joy and wisdom,
Awdken to the wdy things are: etérnal and at péace.

N

Génshin stidied fully every téaching of the Biddha,

Chose réfuge in the péaceful realm, impléring all to féllow.

Divided deep and single faith, from shallow, sundry, prictice;
Distinguished birth in the trie Pure Land, from provisional attdinments.

N
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217.

28.

29.

30.

He tdught that even évil ones should simply say the Biddha’s Name,
“I téo,” he said, “am filly in Tathdgata’s em-brace.
N
Though my defiled and dnxious mind prevénts me from percéiving it,
The Light of Great Compdssion shines up6n me céaselessly.”
AN

Our own Master Hénen understéod the Buddha’s téachings.
With compdssion for all érdinary béings, good or bad,

He cdused the true esséntial way to fléurish in these islands;
Procldimed the selected Primal Vow throughdut this evil wérld.

N o

Retuirning to samsdra’s house, the whéel of birth-and-déath,
Restlts when doubt and lack of trust become the mind’s foun-dation.
N

But whén the mind of féith awakes, we are quickly made to énter

N

The héme of pure tranquility, transcénding all conditions.

The mahasattvas and madsters, through téach-ing the su-tras,

N_ S
Have saved countless béings, so defiled and corriipt;
Now, in our own time, both laypéople and mdnks,
Let us trdst, with one héart, what our noble masters have tdught!

——/ (Slowly to end) —
Nembutsu
Leader: Everyone:
NA MAN DA BU Q NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU

NA MAN DA BU NA MAN DA BU O
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Praises of the Buddha
(Sanbutsuge)
Chanted on a single pitch. Note: Each syllable is recited as a separate beat;

hyphenated syllables and words are recited on one beat. May also be chanted
to the Junirai melody.

QO Leader:

1. Your face shines in great splendor,
Everyone:
Boundless, wondrous, dignity,
Such the greatness of your light;
Beyond all comparison.

2. Brightness of the sun and moon
And the shining Mani jewels,
When compared to your brilliance,
Seem to us like blackest ink.

3. Tathagata’s countenance
Transcends all comparison.
The great voice of-awakening
Resounds through the ten quarters.

4. Your precepts, learning, effort,
Meditation, wisdom are
Virtues beyond all compare;
Ultimate, supreme, and rare.

5. Your deep meditation has
Fathomed all the Dharma sea,
To the limits and the depths
Of all things the Buddhas teach.
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10.

11.

Ignorance, anger, and greed;

The World Honored One has none.
Like a lion among men,
Measureless your Great Virtue.

Vast are your great virtu-ous deeds,
Wisdom deep, and so sublime,
Your radi-ant, luminous, light
Shakes all the worlds’ foundations!

When I become a Buddha,
Equal to the Dharma King,

I will transcend birth and death,
Liberating all beings.

My giving, disciplined mind,
Precepts, patience, and effort,
Meditation and wisdom,

Shall be supreme, unsurpassed!

I will attain Buddhahood;

Everywhere fulfill my Vow.
Bringing to all those in fear,
Great peace and tranquility.

Though there are myri-ad Buddhas
Beyond measure, beyond count,
And Great Sages, numberless,
Like the grains of Ganges’ sand.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

I will honor each of them,
Equally, excepting none.
Even more importantly,

I will seek the Supreme Way!

Even though all Buddha worlds
Are countless as Ganges’ sands;
Even though all lands and realms
Are boundless, without measure.

Yet my light shall reach them all,
And illumine ev’ry place;

Such shall be my perfect work;
Such my power, infinite!

When I attain Buddhahood,
My land will be first and best;
Place of practice, transcendent;
Its people, sublime and rare!

Land equal to Nirvana;

Beyond all comparison,
With pity for ev’ryone,

I will carry all across;

All who come from ten quarters,
To be born into my land;

To attain pure, joyful mind,
Peace and great tranquility.
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18.  Be my witness, Buddha, please;
Confirm my sincerity!
Now that I have made my vows,
I will strive to fulfill them.

19.  Buddhas of the ten quarters,
With your wisdom, unhindered;
May all of these Honored Ones
Know my deepest intention.

20.  Even though my body must
Bear great pain and suffering,
(Slowly 10 end) 1 Will persevere and strive
Patiently, without regret.

Nembutsu
Leader: Everyone:
NA MAN DA BU Q NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU

NA MAN DA BU NA MAN DA BU O
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Verses Reaffirming the Vows
(Juseige)
Chanted on a single pitch. Note: Each syllable is recited as a separate beat;

hyphenated syllables and words are recited on one beat. May also be chanted
to the Junirai melody.

QQ Leader:

1. I have made unrivalled vows
Everyone:
And will reach the highest path;
If I fail in any way

May I not-attain Buddhahood.

2. Should I not provide to all
For countless kalpas to come,
Aid in times of suffering,
May I not-attain Buddhahood.

3. I will reach enlightenment,
But unless my Buddha Name,
Re-sounds throughout the universe,
May I not-attain Buddhahood.

4. I will practice-the Noble Path
Wisely, mind-fully, free of greed,
Seek to reach the Supreme Way,
Be a guide to one and all.

5. May my power shine great light,
To illumine and dispel,
The darkness of-the Three Poisons
And save all from suffering.
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6. With-eyes of wisdom I’ll remove
The darkness of ignorance.
I will close all evil paths,
Open gates of highest good.

7. When I attain Buddhahood,
Light will shine throughout all lands,
Light brighter than sun and moon,
Outshining all heav’nly lights.

8. Giving my virtues to all,
Not forsaking anyone,
I will proclaim the Dharma,
Like the roar of-a great lion.

9. Bowing before all Buddhas,
Steadfastly gaining virtues,
With wisdom, fulfil-ling my vows,
I shall be a guide to all.

10.  Like-the wisdom of my teacher,
May my wisdom also shine,
All throughout the universe
And illumine one and all.

11. If I shall fulfill these vows,
May all lands tremble with joy;
(Slowly to end) From the heavens wondrous flow’rs,
Rain down upon all the lands.

O
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Nembutsu

Leader: Everyone:
NA MAN DA BU Q NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU O
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Twelve Homages

(Junirai)

Chanted to the melody of Junirai. Note: Each syllable of this chant is recited as
a separate beat; hyphenated syllables and words are recited on one beat.

QQ Leader:
1. Gods and Men all bow in awe,
Everyone:

To Amida, the revered,
In Buddha’s wondrous Pure Land,
Bodhisattvas gather ‘round.

2. Golden form like-the Mountain King,
Steadfast like the ele-phant’s pace,
Buddha’s eyes like-the blue lotus,
Thus I bow to Amida.

3. Buddha’s form round like the moon,
Bright like thousand suns and moons,
Buddha’s voice like-the nightingale,
Thus I bow to Amida.

4. Buddha’s fig-ure on Kannon’s crown,
Adorned with wondrous features,
Buddha subdues evilness,

Thus I bow to Amida.

5. B’yond compare Amida’s pure,
Virtues shining clear like space,
All benefit from Buddha,
Thus I bow to Amida.
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10.

11.

Bodhisattvas, all renown,
Maras, too, praise Amida,
Primal Vow made for our sake,
Thus I bow to Amida.

Golden Ponds where lotus bloom,
Towers a throne of goodness,
Buddha lives like-the Mountain King,
Thus I bow to Amida.

Bodhisattvas come afar,
Attaining true happiness,

They revere the Buddha’s face,
Thus I bow to Amida.

All life changes like the dew,
We have no permanent self,
Buddha teach-es this Law to all,
Thus I bow to Amida.

No evil in the Pure Land,
And no fear of evil paths,
Faithful hearts honor Buddha,
Thus I bow to Amida.

Saving us through many ways,
No tempters, no evil friends,
Birth leads to enlightenment,
Thus I bow to Amida.
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12. Amida, thus, I have praised,
Virtues boundless like the sea,
(slowly to end) ' These virtues shared with others,
For Birth into the Pure Land.

Nembutsu
Leader: Everyone:
NA MAN DA BU O NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU O
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Gassho To Amida

Chanted to the melody of Junirai. Note: Each syllable of this chant is recited as
a separate beat; hyphenated syllables and words are recited as one beat.

OO Leader:

1.

Namo Amida Butsu
Everyone:

I recite Amida’s Name.
With deep joy and gratitude,
I gassho to Amida.

Trees and grasses and flowers

All grow in Great Compassion.

This Light shines throughout the world.
I gassho to Amida.

Flowers bloom and flowers fall;
From the seeds sprout new flowers;
This is the Truth unchanging.

I gassho to Amida.

Springtime brings the happy birds,
Their songs all praise Amida;

I join them in Nembutsu.

I gassho to Amida.

When I call Amida’s Name

It’s Amida calling me;

Buddha’s voice, my voice are one.
I gassho to Amida.
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6. When I’'m lonely I recite
Namo Amida Butsu,
Then I feel Great Compassion.
I gassho to Amida.

7. Nembutsu in work and play,
Every day with Amida,
Every moment filled with Light.
I gassho to Amida.

8. Remember the Golden Chain,
“Kindness to all living things.”
I will follow this Teaching.
I gassho to Amida.

9. In the clear bright morning sun,
In the fading light of day,
In the darkness of the night,
I gassho to Amida.

10.  Namo Amida Butsu
I live in Great Compassion.
(Slowly 10 end) This great power guides my life.
I gassho to Amida.

Q
Nembutsu
Leader: Everyone:
NA MAN DA BU QO NA MAN DA BU
NA MAN DA BU NA MAN DA BU

NA MAN DA BU NA MAN DA BU O
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Golden Chain of Love

I am a link in Amida Buddha’s Golden Chain of Love that stretches
around the world. I must keep my link bright and strong.

I will try to be kind and gentle to every living thing and protect all who
are weaker than myself.

I will try to think pure and beautiful thoughts, to say pure and beautiful
words, and to do pure and beautiful deeds, knowing that on what I do
now depends not only my happiness or unhappiness, but also that of
others.

May every link in Amida’s Golden Chain of Love be bright and strong,
and may we all attain perfect peace.

Words of Thanksgiving

Before Meals

We are truly grateful for this wonderful food, a gift of life. May we share
its benefits with all beings. As we partake of this food, let us remember
Amida Buddha’s compassion, which surrounds all people and all forms
of life. Namo Amida Butsu. ltadakimasu (we gratefully receive).

After Meals
We are truly grateful for the precious food we have received. May the
wisdom and compassion of Amida Buddha so shine within our hearts
that we are able to realize true harmony in our daily lives. Namo Amida
Butsu. Gochisosama deshita (with appreciation to all).
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Letters of Rennyo Shonin
Gobunsho {HIXE
Shénin Ichiryu no Sho EEA—RDE
(The Tradition of Shinran Shonin)

PA—MOME OB LT EIZ, ELE2doTREE SR
So ZOWRIZ, b AHHADMHATE 2T T TT, —DITHFE
et iU, AREEROREN & LT, AADp X DIEER
BEETLDOES,

ZDhiz —@FRAIEEZREBRL, 2D ) DA zAA
. ko BMELE 2 ED - F O LHEBWRRORIAEZ 5
NE%0,

b LI, Ll I,

Shonin ichiryi no gokanke no omomuki wa, shinjin wo motte hon to
serare soro. Sono yue wa, moro moro no z0gyo wo nage sute te, isshin
ni Mida ni kimyo sureba, fukashigi no ganriki to shite, Butsu no kata yori
0Ojo wa jijo seshime tamou.

Sono kurai wo ichinen pokki nyii shojo shiju tomo shaku shi, sono ue no
shomyo Nembutsu wa, Nyorai waga Ojo wo sadame tamai shi go on
hajin no Nembutsu to kokorou beki nari.

Anakashiko, Anakashiko.

The Tradition of Shinran Shonin

What is taught in the tradition of Shinran Shonin is that the entrusting
heart is essential. For when we abandon various practices and take refuge
in Amida with singleness of heart, our birth in the Pure Land is settled by
the Buddha through the inconceivable Vow-Power.

The state we thus attain is described as “with awakening of a single
thought of entrusting, we join those who are in the stage of the truly
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settled.”

Recitation of the nembutsu thereafter should be understood to be the
nembutsu as an expression of gratitude for the Tathagata’s benevolence
for settling our birth in the Pure Land.

Humbly and respectfully.

Matsudai Muchino Sho RVHEE D&
(Those Lacking Wisdom in the Latter Age)

KREEDERIFEDOBE LI SA L LDSHIE, 22A5%0DL
DN LRIl Z S 7o DA F A SE T, I HITRDD
7N ZA2%567, D HIAA T EANEHIAR
ezl R EOREEFEELD LD, 2RO TIBADRIZT
COFLEITARL,

INTRIFLET/\ORMMFLEOEFHDZ Z A%,

DT &(&%LT@O« X, RTHIDTH, VWDDL

b LI, el I,

Matsudai muchi no zaike shijii no nan nyo taran tomogara wa, kokoro
wo hitotsu ni shite Amida Butsu wo fukaku tanomi mairasete, sarani yo
no katae kokoro wo furazu, isshin ikko ni Butsu tasuke tamae to mosan
shujo woba, tatoi zaigo wa jinjii nari tomo, kanarazu Mida Nyorai wa
sukui mashimasu beshi.

Kore sunawachi Dai Jihachi no Nembutsu Ojo no Seigan no kokoro
nari.

Kaku no gotoku ketsujo shite no ue niwa, nete mo samete mo inochi no
aran kagiri wa, Shomyo Nembutsu subeki mono nari.

Anakashiko, Anakashiko.
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Those Lacking Wisdom in the Latter Age

Laymen and laywomen in the latter age who lack wisdom should deeply
rely on Amida Buddha with singleness of heart, entrusting themselves to
the Buddha single-mindedly and unwaveringly for their emancipation,
without turning their thoughts to other matters. However deep and heavy
their evil karma may be, Amida Tathagata unfailingly saves them.

This is the essence of the Eighteenth Vow that assures our birth in the
Pure Land through the nembutsu.

Once our heart is thus settled, we should say the nembutsu, whether
awake or asleep, for as long as we live.

Humbly and respectfully.

=

Shinjin Gyaku Toku no Sho E/0VERBDE
(Attaining the Entrusting Heart)

BLVERTLVSIE T\ D2 2459 54D, ZOflz
2I2A9) 505, FEEREADTN2I 2459 5%
D, 2OWARIZ, FELFEmT 2~ RDOWIFERERIRD Z 2
HHHXL, INTRIEBIRFBACRDO NRIZBAL L £T
ZIZAhkD,

% REFRICIEDRERADITEREE L 30 D . S U IIR DK
DL D EOL BEERHME, DB E AL % EIRER
ZHOTHBT 2 0IiENnd 2030212, IEERBDN I
TERD,

ZHUC XD THEMNEWET LCEEZ ) L nwAaBizZnl Z
A%, ZORIBYURBRONHRZLSD%D, D Al
LT DT ELKPRHZ2RDHEBETAHRD, kL &
{ZTHIREHDORD,

b LI, bl I,
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Shinjin gyakutoku su to iuwa Dai Jithachi no gan wo kokoro uru nari.
Kono gan wo kokoro uru to iu wa, Namo Amida Butsu no sugata wo
kokoro uru nari. Kono yue ni, Namo to kimyo suru ichinen no tokoro ni
hotsugan eko no kokoro aru beshi. Kore sunawachi Mida Nyorai no
bonbu ni eko shi mashi masu kokoro nari.

Kore wo Daikyo ni wa ryosho shujo kudoku joju to tokeri. Sareba mushi
irai tsukuri to tsukuru akugo bonné wo, nokoru tokoro mo naku ganriki
fushigi wo motte shometsu suru iware aru ga yue ni, shojoju futai no
kurai ni jisu to nari.

Kore ni yorite bonné wo danzezu shite Nehan wo u to ieru wa kono
kokoro nari. Kono gi wa toryi ichizu no shodan narumono nari. Taryi
no hito ni taishite kakuno gotoku sata aru bekara zaru tokoro nari. Yoku
yoku kokorou beki mono nari.

Anakashiko, anakashiko.

Attaining the Entrusting Heart

Attaining the entrusting heart lies in understanding the Eighteenth Vow.
To understand this Vow means to understand what “Namo Amida Butsu”
is. And so, when one takes refuge, that is, “namo,” in Amida in one
thought-moment, “making aspiration and directing virtue” is implied.
This means that Amida Tathagata directs virtue to us, foolish beings.

This is taught in the Larger Sutra as “bringing all sentient beings to the
attainment of virtues.” So it follows that all the karmic evil and blind
passions which we have given rise to since the beginningless past are
completely extinguished by the inconceivable Vow-Power. Hence, we
dwell in the stage of non-retrogression, or the stage of the truly settled.

This is the meaning of the statement, “we attain nirvana without severing
blind passions.” This teaching is unique to our tradition, and so should
not be discussed with followers of other schools. This we should
carefully bear in mind.

Humbly and respectfully.
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Hakkotsu no Sho HB DE
(White Ashes)

zh, ANHoRdnz2Hzo60083 212, BIFLZi1EH
BELDIFZOMDIBFE, FIEALOTEL kLR
Do SNUFVERHTROANEZRZ T LS LR ED
T —~AEEEPTL,

WEIZWZ ) TENDPHEDEERZ b OXREPL, biIle
Jo. A®de, SHEDBLST, HHEB L ST, B NI &
EONEHLEDLIOCTRADBELIDDBLIFLELAD, SN
BENCIIAED D T, YITIEEBE NS SR,
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Sore, ningen no fusho naru sé wo tsura tsura kanzuru ni, oyoso hakanaki
mono wa konoyo no shichiijii, maboroshi no gotoku naru ichigo nari.
Sareba imada manzai no ninjin wo uketari to iu koto wo kikazu, issho
sugi yasushi.
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Ima ni itarite tare ka hyaku nen no gyotai wo tamotsu beki ya. Ware ya
saki, hito ya saki, kyo tomo shirazu, asu tomo shirazu, okure saki datsu
hito wa moto no shizuku sue no tsuyu yori mo shigeshi to ieri. Sareba
ashita niwa kogan arite, yisbe niwa hakkotsu to nareru mi nari.

Sudeni mujo no kaze kitari nureba, sunawachi futatsu no manako
tachimachi ni toji, hitotsu no iki nagaku tae nureba, kogan munashiku
henjite tori no yosooi wo ushinai nuru toki wa, roku shin kenzoku
atsumarite nageki kanashime domo, sarani sono kai aru bekarazu.

Sateshimo arubeki koto nara neba tote, yagai ni okurite yowa no kemuri
to nashi hate nureba, tada hakkotsu nomizo nokoreri. Aware to iu mo
naka naka oroka nari.

Sareba ningen no hakanaki koto wa rosho fujo no sakai nareba, tare no
hito mo hayaku gosho no ichidaiji wo kokoro ni kakete, Amida Butsu wo
fukaku tanomi mairasete, Nembutsu mosu beki mono nari.

Anakashiko, Anakashiko.

White Ashes |

When I deeply contemplate the transient nature of human life, I realize
that, from beginning to end, life is impermanent like an illusion. We have
not yet heard of anyone who lived ten thousand years. How fleeting is a
lifetime! Who in this world today can maintain a human form for even a
hundred years? There is no knowing whether I will die first or
others,whether death will occur today or tomorrow. We depart, one after
another, more quickly than the dewdrops on the roots or the tips of the
blades of grasses. So it is said. Hence, we may have radiant faces in the
morning, but by evening we may turn into white ashes.

Once the winds of impermanence have blown, our eyes are instantly
closed and our breath stops forever. Then, our radiant face changes its
color, and the attractive countenance like peach and plum blossoms is
lost. Family and relatives will gather and grieve, but all to no avail.

Since there is nothing else that can be done, they carry the deceased out
to the fields, and then what is left after the body has been cremated and
has turned into midnight smoke is just white ashes. Words fail to
describe the sadness of it all.
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Thus the ephemeral nature of human existence is such that death comes
to young and old alike without discrimination. So we should all quickly
take to heart the matter of the greatest importance of the afterlife, entrust
ourselves deeply to Amida Buddha, and recite the nembutsu.

Humbly and respectfully.

White Ashes Il

In silently contemplating the transient nature of human existence,
nothing in our world is more fragile and fleeting than our life. Thus, we
hear of no one sustaining a human form for a thousand years. Life swiftly
passes and who among us can maintain our human form for even a
hundred years?

Whether I go before others, or others go before me; whether it be today,
or it be tomorrow, who is to know? Those who leave before us are as
countless as the drops of dew. Though in the morning we may have
radiant health, in the evening we may return to ashes. When the winds of
impermanence blow, our eyes are closed forever; and when the last
breath leaves us, our face loses its color.

Though loved ones gather and lament, everything is to no avail. The
body is then sent into an open field and vanishes from this world with the
smoke of cremation, leaving only white ashes. There is nothing more real
than this truth of life. The fragile nature of human existence underlies
both the young and old, and therefore we must, one and all, turn to the
teachings of the Buddha and awaken to the ultimate source of life.

By so understanding the meaning of death, we shall come to fully
appreciate the meaning of this life which is unrepeatable and thus to be
treasured above all else. By virtue of true compassion, let us realize the
irreplaceable value of human life and let us together live the nembutsu in
our hearts.

Humbly and respectfully.
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Nembutsu

Omaru Shimizu
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